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Se declara abierta la ::lesión a las 15.30 horas.

TENAS 9, 10, 11 Y 12 DEL PROGRAMA (continuación)

EXA}lliN Y EVALUACION DE LA ACTUAL SITUACION INTE&~ACIONAL A LA LUZ DE LA APREMIANTE
NECESIDAD DE LOGRAR PROGRESOS SUSTANCIALES EN LA ESFERA DEL DESARME, LA CONTINUfCION
DE LA CARRERI\ DE AR~.AMENTOS y LA ESTRECHA RELACION ENTRE EL DESARME, LA PAZ Y LA
SEGURIDAD INTERNACIONALES Y EL DESARROLLO ECONOMICO

APROBACION DE UNA DECLARACION SOBRE DESARME

APROBACION DE UN PROGRANA DE ACCrON SOBRE DESARME

EXANEN DEL PAPEL DE LAS NACIONES UNIDAS EN LA ESFERI.\. DEL DESARME Y EL MECANISNO
INTERNACIONAL PARA LAS NEGOCIACIONES SOBRE DESARME, INCLUIDA, EN ESPECIAL, LA
CUESTION DE CONVOCAR UNA CONFERENCIA MUNDIAL DE DESARME

El PRESIDENTE: Quisiera informar a los repref;entantes de algunos

aspectos relativos a la organización de nuestros trabajos que fueron conside

rados por la ~~esa de esta ·Comisión.

En la Mesa - de la que, como se sabe, forman parte los Presidentes de los

Grupos de Trabaj o A y B, en su calidad de Vicepresidentes de la COIllÍsión - hubo

un ~CnSE:n80 sobre lo siguiente:

Primero, los Grupos de Trabajo A y B deberían concluir sus labores sustantivas

el 21 de junio. El 22 de junio cada uno de los grupos de, trabajo adoptaría su

respectivo informe a la Comisión ad hoc.

Segundo, la Secretaría sometería los proyectos de informes a los grupos de

trabajo al comienzo de la reunión del 22 de junio, es decir, alrededor de las

10.30 horas, y cada uno de esos dos grupos consideraría el proyecto de informe

durante el día, a fin de adoptarlo a más tardar en la sesión vespertina del

22 de junio.

Tercero, para lográr estos propósitos, los grupos de trabajo deberían terminar

sus tareas al final de la reunión matutina del 21 de jlLl'lio, de manera tal que se

proporcione a los Secretarios de ambos grupos el tiempo necesario para preparar los

proyectos de informes y someterlos a la aprobación de los Presidentes (le dichos

grupos. Esto significa, obviamente, que los grupos de redacción tendrán que haber

completado su trabajo para fines del día 20 de junio •

• ~m~,T:~S1~';;-iI!lIl~.,:¡.;,-...':',\~.,~~~
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El Presidente

Cuarto, los dos informes serán sometidos bajo la forma de Conference Room Paperf

en inglés solamente, en el entendimiento de que se traducirán a todos los demás

idiomas oficiales y se distribuirán u..l1a v~z que la Comisión ad hoc los haya

aprobado.

Quinto, se necesitará un día entero para la traducción y reproduccíón de ·los

informes en todos los idioBas y su distribución como documentos oficiales de la

Comisión ad hoc.

Quisiera consultar si hay algún representante que desee intervenir para hacer

comentarios sobre el desarrollo de nuestros trabajos o en relación con el anuncio

que acabo de hacer con respecto a las fechas de terwinación de las tareas de los

grupos de trabajo y de los grupos de redacción.

Sr. KOH (Singapur) (interpretación del inglés): Teniendo en cuenta los

progresos logrados en los dos grupos de trabajo, deseo pregu..l1tar si el plazo del

21 de junio es realista. ¿Acaso lo han discutido usted, Sr. Presidente, y los

miembros de su Mesa?

El PRESIDE1IJTE: Efectivamente, dis cutimos este tema con los miembros

de la Mesa. La fecha original prevista era el 20. de junio y, justamente por las

consideraciones que seguramente tiene en mente el representante de Singapur, se

resolvió aplazar un día la terminación de los trabajos de esos grupos hasta el

21 de junio. Sin embargo, como informé en su oportunidad a esta Comisión, es

necesario que la Asamblea General, que ha de terminar sus trabajos el 28 de junio,

cuente con dos días para la aprobación del documento final, a fin de escuchar a

todos los representantes que ~engan interés en hacer declaraciones ante el pleno

de la Asamblea. El lunes 26 de junio tendrá que ser dedicado a la preparación

de los documentos finales y el jueves 22 y el viernes 23 la Comisión ad hoc

considerará los informes de los grupos de trabajo. De manera que no tenemos

mucha latitud para fijar otras fechas que no sean las que acabo de señalar.
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Sr. ROSSIDES (Chipre) (interpretación del inglés): Quisiera referirme

a la parte de la sección E, bajo el subtítulo de ¡¡Adición al último párrafo de

la sección¡¡, ~ue figura en la página 11 del Conference Room Paper WG.B/DG.2/CRP.2,

de 12 de junio de 1978, titulado: ¡¡Partes del programa de acción discutidas y

enmendadas en el Grupo' de Redacción 2 del Grupo de Trabajo BiI
•

Quisiera referirme a la parte de la sección E, bajo el subtítulo de ilAdición

al último p6.rrafo de 1 ... sección i
¡, ~ue figura en el página 11 del Conference Room

Paper \rJG.B/DG.2/CRP.~·, de 12 de junio de 1978, titulado: ¡¡Partes del programa

OB acción discutidas y enmendadas en el Grupo de Redaccióu 2 del Grupo de

Trabajo Bi
;.

Con relación al párrafo 1 de la adición que proponemos, la Asawblea General

expresó en varias oportunidades su inquietud por las consecuencias negativas de la

carrera de armam~~tos, tanto para los distintos Estados como para todo el mundo.

Fueron presentados varios informes por el Secretario General sobre las consecuencias

económicas y sociales de la carrera de armamentos y los gastos militares, estando

el último de ellos a consideración del período extrnordinario de sesiones. La

Asamblea General decidió también mm~tener la cuestión referente a las consecuencias

de la carrera de armamentos en constante estudio. Teniendo en cuenta estos

antecedentes, Chipre propuso en el párrafo 1, que, el Secretario General periódica-

mente presente informes a la Asamblea General sobre las 'consecuencias económicas

y sociales de la carrera de armamentos y sus efectos profundamente nocivos para

la paz y la seguridad internacionales.

Con relación al párrafo 2 de la adición que proponemos, de conformidad con

la resolución 32/87 C del último período de la Asamblea General, el Secretario

General ~resentó al período extraordinario un informe sobre la marcha de los .

trabajos en cuanto a la interrelación entre el desarme y la seguridad internacio

nales. Quisiera recordar aquí que en el debate general del período extraordinario

gran cantidad de oradores se refirieron a esta cuestión y que el Presidente de mi

país propuso que el estudio iniciado por el Secretario General prosiguiera con

la asistencia de expertos designados por él. El informe sobre la marcha de los

trabajos, que figura en el documento A/s-IO/7 describe el ámbito del estudio y de

los problemas involucrados. Teniendo en cuenta las limitaciones existentes de

la Secretaría de las Naciones Unidas, creemos que el estudio debe ser continuado

por un grupo de expertos y, por lo tanto, proponemos la inclusión en el documento

final del siguiente texto que dice:1•••IlII!III••_.!l!!.mml!!!!~•••__.RM__._iIIi!_!!!!_R~m!'l!!1M~m~~~m~·~.. ~.~'f!,~..~.~.~..~'I!~~'''''''''!!''~~''''EJ.",~,:[Ii;;"~c:Z'.~:.""
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Sr, Rossides, Chipre

LS

"El Secretario General ~ con la asistencia de expertos consultores que él

designe, continuará el estudio de la interrelación entre el desarme y la

seguridad internacional y lo presentará al trig¿simo cuarto período de

sesiones de la Asamblea General, como se pide en la resolución A/RES/S2/87 C,"

Con respecto al párrafo 3 de la adición que proponemos, ha habido un amplio

apoyo al fortalecimiento de la capacidad de las Naciones Unidas en cuanto a la promo~·

ción de la paz. Ahora~ varias delegaciones destacaron la importancia de las medidas

y actividades preventivas referentes a J.a aplicación de los medios de que dispone la

Carta para resolver controversias internacionales por medios pacíficos, El propio

Secretario General de las Naciones Unidas destacó repetidamente lo que definió como

"funciones de diplomacia preventivall de su cargo, Mi delegación cree que la Asamblea

General debe desarrollar los medios de que ya dispone y ~ más exactamente ~ las dispo

siciones del Artículo 33 de la Carta. Por ello, mi delegación propuso la inclusión

en el documento final de este período extraordinario ~ del siguiente texto;

"La Asamblea General procederá a establecer una comisión que trate

medidas preventivas de conflictos~ en especial mediante el uso pleno y el

&esarrollo adecuado de ros medios y modalidades previstos en el Artículo 33

de la Carta para la solución pacífica de controversias internacionales,"

Esta es una cuestión de suma importancia porque, hasta ahora, no ha habido

comité ni órgano creado para desarrollar los medios. dispuestos en ei Capítulo VI

para la solución pacífica de controversias, No se ha hecho nada para desarrollar

la capacidad de arbitraje, mediación~ encuesta o negociación que estipula la Carta

para resolver controversias, Por esto, creemos que esta parte que propone Chipre

debe ser incluida en el documento final,

Sr, CARFIO CASTILLO (Venezuela): Deseamos expresar brevemente nuestra

opinión sobre las distintas propuestas presentadas a este Comité, Hemos estudiado

cada una de ellas con detenimiento y observado que todas~ de una manera u otra~

podrían, en caso de contar con el apoyo de los países que integran esta Asamblea,

aportar elementos útiles y efectivos para acelerar el proceso de desarme, uno de

los más importantes objetivos de la comunidad internacional,
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Sr. rarpio Castillo. Venezuela
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Hemos encontrado una serie de puntos y de ideas convergentes en algunas de
las propuestas. A nuestro jvicio, este es el caso de la iniciativa francesa sobre
la creación de ill1 instituto de investi¡:ración p8ra el (lesFlr1"1.e, .junto con la (le un
grupo de países encabezados por Austria sobre la creación de una .iunta consultiva
compuesta de personas eminentes, contenida en el documento A/S-IO/AC.l/29,y la de
Uruguay, contenida en el aocumento A/S-IO/AC .1/25. Aspiramos a que esta Asamblea
pueca consoliC1ar est8s i0efl.s de moC1.o que se puec.a unificar en un solo texto
el espíritu de estas propuestas.

Leemos con agrado los planteamiento tendientes a reforzar o crear órganos
especializados en la investigación, el estudio y la difusión de información en
materia de desarme. En este mismo sentido, que vincula el desarme con la educación,
la delegación de Venezuela, conjuntamente con las de Nigeria y Sierra Leona,
coinciden en afirmar la necesidad de crear conciencia antiarmamentista a nivel de
la opinión pública mundial mediante la utilización sistematica de todos los medios
de información disponibles y Clesarrollando los program8s éte e(lucación pFlra el desarIlle
que adelanta la UNESCO.

Por otra parte, hemos reconocido la urgencia de formar a un alto nivel técnico
profesionales especializados en el desarme, en especial en los países en desarrollo,
razón por la cual apoyamos la propuesta de la delegación de Nigeria. Creemos que
otras propuestas presentadas también reúnen méri~os indiscutibles, y por ello

emos c'leseaC1o ratificar aquí nuestro respaldo a esas propuestas. Tales son los
de los planteamientos de Francia sobre la creación de un fonf.o (le ~esarme

para el desarrollo y la propuesta complementaria de México sobre la apertura de
na cuenta especial provisional en el Programa de las Naciones Unic'las para el
esarrollo, mientras se constituye el fonflo que propone Francia.

Coincidimos con todas aquellas delegaciones que han expresado la necesidad
e mejorar los mecanismos de negociación y de c~liberación en nateria de desarme

. de reforzar el vínculo.entre la Asamblea General de las Naciones Unidas y el
~rgano de negociación.

ApoYHmos la propuesta de la República Federal de Alemania y de Suecia sobre
erificación sismológica y sobre el seminario internacional de verificación de
:'mas químicas.
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También respaldamos propuestas como la de Viet Nam, país que conoce por

dolorosa experiencia propia los sufrimientos de la guerra, referentes a i~ creaci6n

de zonas de paz regionales con la aspiraci6n de que, eventualmente, el mundo sea

una sola y total zona de paz.

Tanto los Estados Unidos como la Uni6n Soviética han hecho valiosos plantea

mientos que merecen nuestra atenci6n y que de realizarse constituirían pasos impor~

tantes a favor del desarme. Son ellos quienes han acumulado la mayor cantidad de

poder destructivo y a quienes por lo tanto corresponde la mayor y más grave respon

sabilidad en el proceso de desarme.
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Sr. Carpio Castillo, Venezuela

:J. Conscientes de que €::l Japón ha sido la primera víctima en experimentar los

horrores de las armas atómicas y con la esperanza de que tales horrores no se

repitan, apoy~os la proposición japonesa de designar el 6 de agosto de cada

año como el Día Mundial del Desarme. De esta manera) la humanidad siempre tendrá

presente que no deben haber más IIiroshL;as ni Nagasalds.

Por último, quiero expresar los sentimientos de mi delegación de que asi

COItO tiene la firme convicción de que hay muchos puntos en común en las propo·-

siciones presentadas y en los planteamientos hechos, también espera que haya

la necesaria convergencia de las voluntades políticas de los Estados aquí

representados en los puntos sobre los cuales aQD subsisten desacuerdos, a fin

de poder avanzar en el camino hacia el desarme, el único que puede conducirnos

a. la paz mur; dial.

Sr. ELLIOT (Bélgica) (interpretación del francés): En su intervención

el!. sesian J?lenaria, el j"¡inistro d,~ Re;lo.ciones Exteriores belQ;", anuncio que su

país, en cuanto a la cuestión de los mecanis~os, apoyaría toda propuesta

provechosa tendiente a reforzar su eficacia. Quisiera volver a tratar con más

detalle esta cuestión.

Creo que todos estamos de acuerdo en reconocer que en materia de desarme

la acción de la comunidad internacional debe localizarse en dos planos: -1 de

la deliberación y orientaciones y el de la negociación. Dos tipos de órganos,

pues, se necesitan. El órgano deliberativo, por su propia naturaleza, debe

tener alcance universal. Eh este nivel deben darse las orientaciones y conducirse

las evaluaciones del caso. También en este plano debe controlarse regularmente

la aplicación de los programas de acción, sobre lo que sigo creyendo que vamos

a ponernos de acuerdo.

Me parece que la Primera Comisión de la Asamblea General puede constituir

este órgano deliberativo.

Se ha mencionado por distintas personas la posibilidad y hasta la necesidad

de reactivar la Comisión de Desarme de las Naciones Unidas. Mi país no tendría,

por supuesto, oposición de principio ante tal proyecto; pero en la situación
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actual de las cosas no verros con claridad qué podría emprender la Comisión de Desarme

Que no pueda realizarse en la Primera Comisión de la Asamblea General.

La comunidad internacional debe) asimismo 9 estar en condiciones de contar con

un órgano de negociación. Su papel lo as~e hoy la Conferencia del Co~ité de

Deserme. Aquí el problema consiste en reconciliar dos principios que parecen

ser contradictorios: la universalidad 9 por una parte, que confiere a cada país

el derecho a la participación plena y total, y la eficacia 9 por la otra. dscido a

la cual es razonable reducir la participación R un número relativamente limitado

de países en las labores de negociación.

Los criterios de participación deberían ser los siguientes: participación

efectiva de todas las Potencias nucleares 9 de las principales Potencias militares

y:J <le modo general 9 de todos aquellos que tienen una contribución que aportar

al avance del desarme.

También hay que respetar una distribución Beopolí~.ica equilibrada. No nos

parece que la. CCD g en su presente forma 9 responda a todos estos criterios. La

participación allí ni es completa ni equilibrada. La estructura actual, y más

específicamente el sistema de copresidencia, ya no corresponde a las variables

políticas actuales y se presenta exactamente como un obstáculo en materia de

participación. Sugerimos 9 pues 9 una reforma de este organismo para que

pueda cumplir más eficazmente el papel que le incumbe.

¿Cuáles deberían ser 9 a juicio de Bélgica los elementos de esta reforma?

En primer término 9 la CCD debería transformarse tras una decisión de la Asamblea

General de las Naciones Unidas. Sólo una decisión a este nivel puede conferir

al órgano negociador un reconocimiento general y hasta me vería tenta:".o a decir

la legitimidad 9 sin la cual no podría 9 en rigor 9 cumplir su tarea. Así pues 9

el carácter universal de la decisión coincidiría con la aceptación9 por parte

de todos 9 de una participación 1 inritada o

En segundo lugar, si bien limitada 9 la participación se ampliaría con

relación a la actual CCD. Sus miembros actuales seguirían siéndolo; la amplia

ción permitiría el ingreso de Francia y China y también de cierto número

de países no nucleares que) por una u otra razón, tengan una contribución efectiva

que aportar a los trabajos.



Se levanta la sesión a las 16.00 horas.

lli1 plazo razonable.

respecto.

En sexto lugar 3 el órgano de negociación debería contar con una autonomía

funcional completa con respecto a las Naciones Unidas. Fijaría por sí sus

reglas de procedimiento sobre la base del consens0 3 Clue debería constituir la

norma en materia de decisiones.

En séptimo lugar 3 independientemente de las posibilidades de rotación dentro

de los grupos geográficos 3 es importante que la participación no resulte para

algunos derecho absoluto y para otros exclusi6n de principio. La composicion

del órgano negociador deberá~ por lo tanto, quedar sODletida a revisi6n dentro de

Sr. Elliot. BélgicaA/S-IO/AC.l/PV.ll
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En tercer lugar~ la participación debería organizarse sobre la base de un

equilibrio geopolítico equitativo.

En cuarto lugar~' todos los países podrían participar en las labores del

órgano de negociación en calidad de observadores. Además~ quedarían autorizados

a formular propuestas con relación a los distintos puntos del orden del día.

Todas las propuestas que fueran tomadas en cuenta autorizarían a su autor a

participar en los trabajos y en el proceso decisorio, en pie de igualdad con

los miembros del órgano negociador.

En Cluinto lugar 3 los .actuales copresidentes deberían ser substituidos 3 de

ser posible 3 mediante un sistema rotatorio. Dado que Bflgic[l. no es niembro de la

Conferencia del Comité de Desarme 3 no le corresponde hacer propuestas concretRs al

I




